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کار پرورشی و فکری در فضای اربعین

حامد علامتی، مدیرعامل کانون پرورش فکری کودکان و نوجوانان:  ما  باید از هر فرصتی برای حوزه تربیتی کودکان 
و نوجوانان استفاده کنیم و در فضای اربعین کار پرورشی و فکری را انجام دهیم. همچنین کانون پرورش فکری 

کودکان و نوجوانان باید از این فضاهای معنوی و فرهنگی که در کشور وجود دارد بهره برداری کند.

اربعین؛ کلیدواژه ای مهم در فرهنگ شیعی 
محمدمهدی اســماعیلی، وزیر فرهنگ و ارشــاد اســلامی:  اربعین کلیدواژه ای مهم در فرهنگ شیعی ماست 
به ویژه در 50سال اخیر، اربعین موتور محرک پیروزی انقلاب اسلامی شد. همچنین طی 20 سال اخیر با درایت 

رهبر انقلاب و میدان داری سردار دل ها شهید حاج قاسم سلیمانی، این سنت مهم شیعی بازخوانی شد .

یادگارهایی از سرزمین ماهاتما گاندی
دیدار و گفت وگو با علیرضا قزوه به بهانه چاپ مجموعه   شعر»شام اوََر« 

بریزبن
رمان»بریزبــن« را یوگنی 
و  نوشــته  وادالازکیــن 
به تازگی از ســوی نشر نو 
بــا ترجمه نرگس ســنائی 

منتشر شده است.
نــام نامتعارف ایــن رمان، 
خواننــده را به مســیری 
ناشــناخته در آن ســوی 
زمیــن می کشــاند کــه 
هم بــرای نویســنده و هم 
بــرای قهرمانان رمــان او 

دســت نیافتنی اســت؛ با این حال، موجب دریغ از کســی 
نمی شود؛ چون داســتانی که در بریزبن روایت شده است، 
عالی، صادقانه، پراحســاس و ناب است؛ چراکه از چیزهایی 
روایت می کند که گویی از کودکی برای ما آشــنا، متعارف و 
شناخته شده اند، اما با تخیل خلاق نویسنده به موسیقیای 

اصیل و راستین بدل شده اند.
شــخصیت اصلی رمان بریزبن، گلب، نوازنده ای اســت که 
در جوانی به زبان شناســی روی می آورد و شــیفته مفهوم 
چندصدایی باختین می شود، اما سرانجام مفهوم چندصدایی 
را در موســیقی بازمی یابد، آرمان شــهری که بناست این 
چندصدایی ها در آن یکی شوند... . شهر بریزبن، چندان دور 
است که انگار هم راوی و هم گلب ترجیح می دهند نادیده اش 
بگیرند و بی هیچ حسرتی به همین چندصدای زیبا قناعت 
کنند. در بریزبن، گذشــته و حال در هــم می آمیزند، اما با 
هم یکی نمی شوند؛ گذشته همواره گذشته می ماند و حال 
جاری سطر به سطر به گذشــته تبدیل می شود و هیچ کدام 
از شــخصیت ها به فهم خاص خود از زندگی و جهان دست 
نمی یابنــد؛ مگر آنکه به فهــم خود از جهــان از منظر فهم 
»دیگری« از جهان بنگرند. یوگنی وادالازکین در سال ۱۹۶۴ 
در شهر کی یف متولد شد. از سال ۱۹۹۰ فعالیت های مستمر 
ادبی خود را در بخش ادبیات کهن روسیه در مؤسسه  پوشکین 
آغاز کرد. وی متخصص تاریخ و فرهنگ عامه  روسیه در قرون 
وسطی اســت و این تخصص در رمان هایی که خلق کرده، 
تأثیرگذار بوده اســت. وی با رمان »سالاویوف و لاریونوف« 
نامش بر سر زبان ها افتاد. این اثر او نامزد جایزه  »آندره بیلی« 

و جایزه بزرگ کتاب روسیه شد.
نشــر نو چاپ نخســت این رمان 3۹8صفحه ای را به بهای 

2۶۰هزار تومان منتشر کرده است.

رمان

در فضای آشفته ای که غم نان کمتر 
اجازه می دهد کسی ســراغ کتاب و مجموعه 
 شــعر برود، از آخرین کتاب شــما با عنوان
»شام اوََر« در همان مجلس رونمایی هم استقبال 
شد. اشخاصی مانند یوســفعلی میرشکاک، 
محمود اکرامی فــر و عبدالجبار کاکایی به این 
مراسم دعوت شدند. چه سنخیتی بین این کتاب 
و »صبح بنارس« است؟ آیا این کتاب ادامه همان 

سبک سرایش شما در »صبح بنارس« است؟
مجموعه شعر »شام اوََر« بیشــتر شامل شعرهایی 
می شود که در ســال های ۱3۹۱ به بعد سروده شده 
است. اگر بخواهم به شکل رساتر بگویم، سروده های 

۱۰سال اخیر مرا در بر می گیرد.
همه قطعات این کتاب، شعرهایی 

است که در این 10سال سروده اید؟
در ۱۰سال اخیر من 2سلسله یا 2نوع شعر سروده ام؛ 
یکی در کتاب »صبح بنارس« منتشــر شــده که 
انتشارات شهرستان ادب چند ســال پیش آن را به 
چاپ رســاند و دومین مجموعه هم شامل ۶5غزل 
می شد که همه شان را در کتاب اخیرم یعنی »شام 

اور« منتشر کرده ام.
چرا عنوان های کتاب هایتان قدری 

عجیب و غریب است؟
این دو، نام 2 شهر در هندوستان است. صبح بنارس 
و   اور در شبه قاره هند بســیار معروفند. از این جهت 
که صبح ها و  شــب های زیبایی را می توان در آنجا 
تجربه کرد. صبح بنارس و شام اور واقعا دیدنی و زیبا 
هستند. مردم آن سامان به زیبایی شب اور و زیبایی 

صبح بنارس اهمیت می دهند و بــر آن واقفند. این 
شعرها به دلیل اینکه بیشــتر در هندوستان سروده 
شده، ادای احترامی نسبت به فضایی است که در آنجا 
زندگی کرده ام. در واقع این دو نام عجیب مجموعه 
اشــعارم که گفتید، برگرفته از نام ایــن دو خطه در 

هندوستان است.
در هند بیشتر بنارس بودید یا اور؟

واقعیتش این است که وقتی در هندوستان سکونت 
داشتم، اغلب وقتم را در شهر دهلی نو می گذراندم، 
بسیاری مواقع سفرهایی به »لکنو« که مرکز اور است، 
داشتم. همچنین شهرهایی مانند بنارس و کشمیر 
را هم دوست می داشتم. این شــعرها محصول آن 
کشور بود؛ یعنی در آن اقلیم سروده شده. شعرها هم 
فضاهای مختلفی دارد؛ ۶5غزل با محتواهای مختلف.

این محتواها شــامل چه 
مضامینی می شوند؟

مثلا شــعرهای رمضانیه هــم در این 
مجموعه دیده می شــود. حتی در این 
مجموعه شــعرهایی برای افغانستان 

سروده شده است. شعرهایی 
هم بــرای چنــد تن از 
دوستانی که در دوران 
شیوع ویروس کرونا 
درگذشتند، در این 

 کتــاب به چشــم
می خورد. 

همــچنـــین 
اخوانــــیه هایی 

هم در ایــن مجموعه دیده می شــود. به طور مثال، 
اخوانیه ای برای حســین آهی در کتاب آمده است. 
همچنین سروده هایی برای افشین یداللهی، شاعر 
و ترانه ســرا که سال ها برای ســریال های مختلف 
تلویزیون ترانه می ساخت، در کتابم هست و شعری 

هم برای علیرضا راغب سروده ام.
به هندوستان سرزمین ماهاتما گاندی 
که زیبایی های متعددی در آن وجود دارد اشاره 
کردید؛ کشــوری که تنها یکی از عادی ترین 
مکان هایش، تاج محل است. کاری برای ترجمه 

این شعرها در شبه قاره هندانجام داده اید؟ 
ترجمه های آثار من بیشتر از شعرهای سپیدم صورت 
گرفته است. ترجیح می دهم که مجموعه غزلیاتم را 
در ایران منتشر کنم. البته در هندوستان هم مجموعه 
ای داشته ام با عنوان »انگشتری سوم خاتم« که 

در آنجا منتشر شد. 
در کشورهای دیگر هر چه از من منتشر شده، 
ترجمه شعرهای سپید مرا در بر گرفته است. 
به عنوان مثال، مجموعه شــعر سپیدم بارها 
ترجمه شــده اســت.  مجموعه 
»ســوره انگــور« در 
تاجیکســتان به خط 
ســیریلیک انتشار 
یافت اما در کشور 
بــرای  لبنــان 
ر  نخســتین با
ترجمه شعرهای 
ســپیدم به قلم 

موســی بیدج با عنوان »قصاید به توقیت بیروت« 
)شعرهایی به وقت بیروت( به چاپ رسید.

تأثیرگــذاری فرهنگ فارســی، 
خراسان بزرگ و ماوراء النهر را دربرمی گیرد 
که امروز شامل کشــورهای متعددی است. 
حتی ازبکستان هم فارسی زبان دارد. در این 
کشورها که تحت تأثیر فرهنگ فارسی هستند، 
چگونه از شعر ایرانیان استقبال می شود؟ آیا 
استقبال در این کشورها مانند زمان حافظ بوده 
که حضرت لسان الغیب می گوید »شکر شکن 
شوند همه طوطیان هند/ زین قند فارسی که به 

بنگاله می رود؟«
من بیشتر در کشــور تاجیکستان کارهای فرهنگی 
انجام داده ام. از ســال۱۹۹8 تا 2۰۰۰ میلادی در 
تاجیکســتان بودم و آنجا با شــاعران، روشنفکران 
و نویســندگان تاجیک از نزدیک حشــر و نشــر 
داشتم و با آنها به طور مســتقیم کارکردم. فرهنگ 
تاجیکســتان را کاملا می شناسم. درکشوری مانند 
افغانســتان هم به هر حال تلاش هایــی کرده ام و 
با شاعرانشــان هــم مــراودات نزدیک داشــته ام. 
با کشــور پاکســتان و هندوســتان هم، چنانچه 
پرســیدید بایــد بگویم به ویــژه در هندوســتان 
8ســال در کنار شــاعرانش زندگی کرده ام. شاید 
باور نکنید، اما بســیاری از شــاعران فارسی زبانی 
 که در هندوستان ســکونت دارند و شــعر فارســی
می گویند، کسانی هســتند که از انجمن ادبی بیدل 
ما بیرون آمــده اند و به نوعی می تــوان گفت که در 
انجمن ادبی بیدل رشد یافته اند. این انجمن را ما راه 
اندازی کردیم. انجمن بیدل بیشتر از هرکس مرهون 
تلاش های زنده یاد کورش صفوی است. در واقع او 

بود که پیشنهاد برگزاری این انجمن را به من داد.

دریچه

پیشخان

احیاگر پیاده روی اربعین کیست؟
جدیدترین شماره ماهنامه »خیمه« 
با موضوعات مختلف درباره  ماه صفر، 
همراه با پرونده »چهلــم امام« ویژه 
اربعین حسینی منتشر شد. ماهنامه 
»خیمه« در بیســت ودومین ســال 
انتشار، روی جلد شماره ۱58خود را به 
تصویری از مرحوم آیت الله سیدمحمود 
حسینی شاهرودی، احیاگر پیاده روی 

اربعین اختصاص داده و طی گفت وگویی با حجت الاســلام دکتر 
نصیری فرد، زندگی این عالم مجاهد در عراق را مورد بررســی قرار 
داده اســت.  خیمه همچنین در پرونده »چهلم امام« ویژه اربعین 
حسینی، سراغ یکی از موکب داران جوان اربعین و یکی از اعضای 
فعال کادر درمان حاضر در مســیر اربعین رفته و فعالیت های این 
حرکت عظیم را از منظر این دو نفر بررســی کرده اســت. بررسی 
چندین کتاب روایی از پیاده روی اربعین و صفحه اختصاصی شعر 
اربعین زیرنظر استاد حاج علی انســانی نیز از دیگر مطالب مندرج 

در این پرونده است.

 یک گام تا خودکفایی در تولید کاغذ 
رئیس جمهــوری در 
نشســتی خبری، به  
مناسبت هفته دولت 
با اشــاره بــه افزایش 
در  کاغــذ  تولیــد 

 دولت ســیزدهم، عنوان کرد: اعداد و ارقام نشان می دهد که تولید
چندبرابر شده و اگر یک گام دیگر برداریم، به خودکفایی در حوزه 

کاغذ خواهیم رسید. 
به گزارش  ایبنا، سید ابراهیم رئیسی، در این نشست گفت: مصرف 
کاغذ در کتاب های درسی، روزنامه ها و کتاب است؛ درگذشته میزان 
تولید کاغذ در کشور قابل قبول نبود و باید افزایش پیدا می کرد. در 
این دولت و طی این 2ســال، تولید افزایش چشمگیری پیدا کرده 
است و کتاب های درسی با عدد بالایی، با کاغذ تولید داخل، چاپ و 

توزیع می شود که این، موفقیت بزرگی است.

علیرضا قزوه از شاعران ســرآمد حوزه هنری است که همراه با انقلاب 
اسلامی، شعر و جهانش شناخته شد. خودش را   دلبسته   این آب و خاک 
می داند و شاعری متعهد با عقیده ای راسخ قلمداد می شود. هر سال در 
نیمه رمضان به دیدار رهبر انقلاب می رود تا در گرماگرم مجلس حضور 

به هم رساند. او سال ها پیش مجموعه شعر »صبح بنارس« را منتشر کرد 
و به تازگی »شام اوََر« او با حضور عبدالجبار کاکایی، محمود اکرامی فر و 
یوسفعلی میرشکاک رونمایی شد. این دو مجموعه شامل شعرهایی است 
که قزوه در هند سروده است. به این بهانه فرصت را غنیمت شمردیم تا از 
اوضاع شعر و زبان فارسی در روسیه و ماوراء النهر که از قضا قزوه همکاری 
فرهنگی نیز در این سرزمین ها داشــته، جویا شویم. گفت وگویمان با 
موضوع چاپ کتاب جدید قزوه آغاز شد و در ادامه به محور اصلی که همان 

گسترش زبان فارسی در هند باشد، پرداختیم. 

فرشاد شیرزادیگفت وگو
روزنامه نگار

 متن کامل 
 گفت و گو  را 

با اسکن این  کیوآرکد 
در همشهری آنلاین 

بخوانید


